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CHENU®PIKA IOPUJIAYHOI TEPMIHOJIOTTT Y PEAJIIBAIII KOMIETEHTHICHOI'O IIJIXOXY
1T YAC BUBUEHHS AHTJIIHCHKOI MOBH

Y emammi poszenanymo no6i nioxoou 0o 6usueHHs AHSTICHKOI IOPUOUYHOT MEePMIHONO0RI 3 YPAXYB8aAHHAM KOMNEMEHMHICHO20 NiOX00Y.
IIpoananizo6ano cmpyKmypHO-CeMaHmMUYHi 0COONUBOCIE MePMIHI6, 6UNAOKU X 6JicusaHHs, npodnemu nepexaady. OOHUM 13 BANCTUBUX
3a80aHb 3ATUUAEMbCS PO3BUMOK NPOGECIIHUX KOMNemenyill Yepe3 08000IHHS IOPUOUUHOIO MEPMIHONOLIEN) AHSTIIICHKOIO MOBOI), U0 €
CKNaOHum i 6acamocpanHum npoyecom. Komnemenmmuichuti nioxio i KpOCKYIbMYPHA NEPCReKmuea GUKIAdy Mamepiany, 0e3cyMHIGHO,
cnpusmumyms 6iibul 2IUOOKOMY, 3MICIOBHOMY MA MEOPHOM) BUSYEHHIO AHSTIUICLKOT IOPUOUUHOT MEPMIHON0LIL.

Kniouosi cnoea: mepmin, mpyonowi nepexiady, noxoodicenHs oeiniyiti, sapiamugnicms, noaicemis

BCTYII

3 PO3BUTKOM MDKHapOJHUX BIJHOCHH Ta CTPIMKHM
HayKOBO-TEXHIYHUM POIPECOM BOJIOJIIHHS MOBOIO y cepi
I0pUCTIpy/ieHIIii Ha0yBae MIMPOKOro 3aCTOCYBaHHS y IPO-
(eciitHoMy cepenoBuILi, a i y IHIMX cepax MOBHOI KO-
MmyHikanii. ToMy ocobnuBy yBary ciiJ NpUAUIATA HaB-
YaHHIO IOPUANYHOTO IIepeKiiany, sIKuid HaOyBae Bce OUTb-
moi 3aTpe0yBaHOCTI Ta akTyaiubHOCTI. HOpuamdana tepmi-
HOJIOTiSI BBAXKAETHCS ONHIECIO0 3 HAMOIUTBI 3HAYYIINX Tajy-
3€BHUX TEPMIHOCHCTEM 1 € CKIIaTHUM acCIeKTOM y HaBYaHHI
iHO3eMHO1 MOBH. TepMiHOJIOTISI TIpaBa € MPOMIXHOIO JIaH-
KOIO MK PI3HUMH Trajy3siMd 3HaHb Ta cepaMu JHOJChKOT
IispHOCTI. ToMy crcTeMa BHITIOi OCBITH B3sUIa Kype Ha Iif-
TOTOBKY (haxiBLiB, 3aTHUX 3/IHCHIOBATH IEPEKIIa]] IOpH-
JMYHUX TEKCTIB SIK y MHUCBMOBIH, Tak i1 B yCHiH (opmax,
peani3yroud IMM KOMIICTCHTHICHMH MiAXiJ y HaBYaHHI
IHO3EeMHHX MOB.

AKXTYyaJIbHICTb JIOCHI/KEHHS BU3HAYAETHCS BUBUCHHSIM
CY4YacHUX MiIXO/IB IO HaBYaHHS MepeKIIaay FOPHANIHOL Tep-
MIHOJIOTii Y paMKax peai3alii KOMIEeTEeHTHICHOTO TTiIXOTy.

META cTarTi — BUSBUTH Ta ONMCATH MULIXH peasti3arii
KOMIIETEHTHICHOTO Mi/IX0/ly Y BUBUYEHHI IepeKIIaly aHIJIii-
CbKHX IOPHIMYHUX TEPMIHIB.

METOIM JOCLIKEHHS

PoGoTa 0a3yerbcss Ha IMpalsdx BITYM3HSIHUX Ta 3apy-
ODKHHMX BYCHHUX, a TAKOX 3aCTOCOBAHO TaKi METOIHU JOC-
JIDKSHHSI: OMTCOBUI METO/, 110 BKITFOYAE CIIOCTEPEIKEHHS,
iHTepIIpeTamnito i KIacugikaimito MOBHOTO MaTepiay, KU
3aCTOCOBYETHCS Y BHUKIIAJI IPOIECY i Pe3yNbTaTiB JIOCIHi-
JOKeHHsI, MeTo]1 iepiHIiiiHOrO aHai3y, CeMaHTHYHHUN aHa-
J1i3, KOMIIAPaTHUBHHUN aHaji3, a TaKoX NPUHOMH y3aralib-
HEHHS Ta TUIIOJIOTi3aLil.

PE3YJIbTATH

Pearizatiss KOMILUICKCHOTO Ta 30aIaHCOBAHOTO TTi X0y
JIO OBOJIOZIHHA KOMYHIKaTHBHMMH JIIHFBICTHYHUMH, MiXK-
KyJBbTYPHUMH, & TAKOXK TIEPBUHHUMHU NPO(YECiHHUMHU KOM-
METeHIIsIMH, OEe3CyMHIBHO, CIPHATHME BJIOCKOHAJIEHHIO
AHIJIHCHKOI B cyTO NMpo(eciiHMX CHUTyalisiX CILUIKYyBaHHS
Ha KO)KHOMY HACTYITHOMY €Talli HaBYaHHS.

YV npakTHYHIN TIOMMHI 0COOMHMBI MPOOIEMH Ta TPYI-
HOIII BUHUKAIOTH 3 IOPUANIHOIO TEPMIHOJIOTIER0, OCKUIBKH
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IOPUCTIPYJCHINST ONEepye CKIaJHUMH, 0araTOrpaHHUMH Ta
crienuiYHIMH MOHATTSMH, SIKI BUPAKAIOTHCS BiZTIOBIJHOIO
CIELiabHOI0 TEPMIHOJIOTIEI0, BIJPI3HSAIOTHCS CMUCIOBOIO
OJTHO3HAYHICTIO, (DYHKI[IOHAJTHHOK CTIHKICTIO Ta MOJILIIS-
I0THCS Ha TAJTy3€Bi, MDKramy3eBi Ta 3araJIbHOIIPaBOBI IOpH-
JMYHI TepMiHH. 3aMiHa CIIELiaJIbHAX TEPMIHIB OITMCOBUMH
BUpa3aMH MO>KE TIPU3BECTH /10 HEBHU3HAUCHOCTI Ta IoJice-
MaHTHUYHOCTI ()OPMYJIOBaHb, IO BTPATH TOYHOCTI Ta HiT-
KOCTI BUPQXCHHS TYMKH 3aKOHOAABIL [6].

IOpumiaHa TepMiHOIOTIYHA CHCTEMa Mae 0araToBiKOBY
icropito opMyBaHHSI Ta PO3BUTKY, FOCTPO pearye Ha BCi
3MIHH y CycniibCTBi. KilacHYHUM JKeperoM BUHUKHEHHS
AHMIIACHKOI FOPUAMYHOT TEPMIHOJIOTIi € PUMCBKE IMPaBo.
BcecBiTHBO BiIOMUid 1CTOPHYHMI TOKYMEHT B rajy3i pum-
cbKoro mpaBa «/lirectim» — 30ipka PUMCBKHX FOPHIMYHUX
(dopmyi, ckiazeHa 3 iHILIATHBHM BI3aHTIHCHKOTO iMmriepa-
topa lOctuniana (I mosn. XI cT.) Ha OCHOBI BHCIIOBIIIOBaHb
topuctiB: [laminiana, [TaBena, [aits, Yiemiana, Momecrina
— TIPEACTaBHUKIB «30JIOTOTO BIKY» PHMCBKOi FOPHCIIPY-
nenmii (II-1IT ct.).

BigMmiHHIMH pricaM¥ll pPUMCBKOTO IIpaBa Oy TOYHICTH
(opMyIIOBaHb, IPOCTOTA Ta SICHICTh, TOMY BOHO PELETITY-
BAJIOCS 10 KpaiH €BpOIU. BibIIiCTh PUMCHKHX FOPHIHY-
HHUX TEPMIHIB TIHILIO J0 CYYacHOCTI i CTajo HaJ0aHHIM
0araTbOX Cy4aCHHUX 3aKOHOJABUYNX CUCTEM.

ToMy CTyneHTH TIOBHHHI 3HATH, 1[0 B CYYACHIH aHTJIii-
CBbKilf MOBI HIMPOKO 3aCTOCOBYIOTHCSI JIATUHCBHKI IOPUIIMYHI
TEpPMIHM TIPAaKTHYHO Oe3 3MiHM IXHBOI opdorpadigHol
cTpykTypH. bararo 3 ux ciB B34TO O€310CepeHbO 3 MOBH-
HepIIo/pKepea B ernoxy PeHecaHCy, KoM BHHUK iHTepec
IO JIATHHI He JIHIIIe IIEpKOBHO1, a ¥ kiacuaHoi: credo, forum
delicti, votum separatum, habeas corpus, memorandum,
mandatum, veto. Yumasno MOHATH MPUHAILIO B aHTIIIHCEKY
yepe3 QpaHIly3bKy: congress, constitution, legislature, par-
liament, president, representative. IHOmi OmMH 3arajbHU
JIATUHCHKUH TEPMIH MaB Pi3Hi 3HAYCHHsI, IPOXOSTUH Yepe3
pi3Hi MoBu. Tak, naTMHCHKMH TpUKMeTHHK legalis («3a-
KOHHMIT») Mae popmu legal (mpsmo 3 natuHi), leal (3 anrio-
HOpMaHCBKOT0), loyal (31 crapodpaniry3pkoro). Y ropu-
JUYHUX TEKCTaX 3aCTOCOBYIOTHCS SIK CydacHi, Tak 1 puM-
CBbKi BHCJIOBJIFOBaHHSI.

[To3uTHBHUM YHMHHHUKOM y OBOJIOAIHHI IOPUIMIHOIO Tep-
MIHOJIOTIEO TTOCTA€ MOKITMBICTh ITEPCHEKTUBHOT MiXK KyJIb-
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TYpHOI NOJaYi JaTHHCHKUX 3ar03W4YeHb, M0 HAJIEKATh JI0
T.3B. MDKHapOJHOI JIEKCHKH, SIKi TIOBTOPIOIOThCSA y Oara-
THOX HapoiB, 00’ €THAHMX MK COOOI0 CHUTLHUMH PHUCAMH
KyJIBTYPH Ta PO3BHTKY. 3 Li€i MPUYMHN NPHHLIUIN Ta OC-
HOBHI MOHATTS. MDKHAPOZHOTO IIPaBa BUKJIALAOTHCS JTATHH-
ChbKOIO MOBOIO: res judicata («BupilicHa cIipaBa», TOOTO
opuaudHuil pereaeHt), lis alibi pendens («omgHOouYacHwiA
PO3IIIsiL LIMBIJIBHOT CIIPaBH Cy/laMH PI3HHX AepkaBy), utendi
et abutendi («rpaBo KOPHCTYBaHHSI Ta 3aCTOCYBaHHS») €tc.

Bapro 3a3HaumTH, 1110 3aCBOEHHS Ta 3aKPIIUICHHS JIEK-
CHKH 3JIHCHIOETHCS B 3aBJaHHAX Ha MHOXHHHHUA BHOIp,
ITiICTAHOBKY, CHIBBiTHECEHHS 3 NEe(]iHIII€I0 Ta aHTIIO-YK-
palHCBKUII Ta YKpaiHCBKO-aHTITIHChKHNA mepekian. Came
JBOMOBHICTB Yy TTO[a4i Ta poOOTi HaJ JIEKCHUKOIO 3a0e3medye
3iCTaBJIeHHS 0OCSTIB 3HA4YeHHS B 000X MOBaxX Ta BHSBILIE
HaLIOHANIbHY CMelU(IKy JeKCH4YHOT oauHuLi. Takuii miuxin
3YMOBIIIOE 3aCBOEHHS JISKCUKU Y MDKKYJIBTYPHIH IEPCIICKTHUBI.

[HIIMM PHHIIUIIOM Bi0OOPY TEPMIHOJIOTIT OCTa€e TIPUH-
I mpodeciiiHol HeOOXiHOCTI Ta JOCTaTHOCTI, OIOCEpe]-
KOBaHUIl BIZIOMOIO BHMOTOIO JI0 BXXHMBaHHS IOPUIAAIHOL
TEpMIHOJIOTIT y TEKCTI HOPMaTUBHO-IIPABOBOTO aKTa — €1-
HICTIO Ta CUCTEMHICTIO. /)11 €THOCTI IOPUANIHOT TePMiHO-
7orii HeoOXiHO, MO0 y TO3HAYEeHHI B HOPMATHBHOMY TEKCTI
MIEBHOTO HOHSTTS MOCIIIIOBHO BXXMBABCS OJJMH 1 TOMH JKe Tep-
MiH, a y TO3HA4Y€HHI Pi3HUX IIOHATE, IO HE 30iraloThCs MiXkK
€00010, — pi3HI TEPMIHH.

AHaJI3 CTPYKTYpHOI XapaKTEePUCTUKH IOPHINYHHX Tep-
MiHIB aHIJIIHCHKOIO TIOKa3ye, 10 TEPMIHOJIOTII0 Tol OyJI0
00MEXyBaTH paMKaMH OJHI€] YaCTHHH MOBJICHHA. B i
CKJIaJl MOpsia 3 IMEHHHKaMH, [0 CTAHOBJATH SAPO Tep-
MIHOCHCTEMH TpaBa aHIJIIHCHKOI MOBH, € 1 AieciiBHI GopMH,
1 TIPUKMETHHKH, 1 TPHUCIIBHUKU. BiIpi3HSAIOTBCS BOHM
JIMILIE CTYNEHEM IPOAYKTUBHOCTI. €.g., B aHIIIIHCHKii MOBI:
guilty — BuHHUH, guiltless — HeBuHHMIA [1].

Busiieno, mo y ckiamai IOPUINYHOI TEPMiHONOTIYHOT
CHCTEeMH BXOJATH SIK TEPMiHH, BUPaKEHI CIOBOM, i Tep-
MiHH, BUP2XCHI CJIOBOCIIOYYSHHSM 1 abpeBiaryporo. E.g.,
B aHrikcekiit MoBi: ICJ — International Court of Justice —
Mixnapoganii Cyn, GATT — General Agreement on Ta-
riffs and Trade — ['enepasnbHa yrona 3 MUTHHX Tapudis Ta
Toprieii [9].

Tax, ckiaj OTHOCIIIBHUX TEPMIHIB IOCHTH Pi3HOPIIHMIA,
YMOBHO B HBOMY MOXXHA BHJIUIUTH TPH OCHOBHI CTPYK-
TYpHI THIHU: KOpeHeBi, adikcaibHi abo MOXigHI TEpMiHH,
CKJIaJHI cJoBa. B aHIMHCHKIA FOPUAWYHIN TEPMIHONOTIT
JOCUTH BUCOKHH BiJICOTOK KOPEHEBHX CIIiB, IO TOSCHIO-
€TBCS TABHICTIO MMOXOKEHHS aHTTIHCHKUX IOPUANIHUX Oa-
30BUX TepMiHiB. E.g., KopeHeBi — crime (3704nH); adikca-
JIBHI 9M MOXimHi Tepmind — murderer (BOWBI); CKITamHI
CJIOBAa — juryman — 4JeH KoJierii npucspkHux [8].

BoaHovac BaxJIMBO BiI3HAYMTH, IO CIOBHHKOBE IIO-
NOBHEHHS MOBHU IIpaBa B aHIJIHCHKIA MOBI BinOyBaeThcs
IIIIXOM 3aCTOCYyBaHHsI MOpdeM, 110 € Y MOBI, Ta X HOBOT
KOMOIHAIIIT, SIKI MOIUIAIOTHCS Ha: 0Ci0, sSKi BUKOHYIOTH 3a-
koHHY nito: defender (3axucHUK); Ta 0OCi0, SIKI BUKOHYIOTB
nporunpasHy aito: offender (3mounuens). XapaktepHOIO
0co0NHMBICTIO CY(IKCIB -er B aHIIIIICBKIN € Te, 1110 BiH 3ac-
TOCOBYETBCS UL YTBOPEHHS CKJIAJHOIIOXITHUX IMEHHUKIB,
10 MTO3HAYAIOTh IpaBoBi MoHATTA. E.g., lawbreaker — mpa-
BOMOPYIIHUK; landowner — 3emireBnacHuK [2].

TuIoorist 3aralbHOMOBHIX Ta MEPEKIAMALBKIX POOIIEM,
Ha Halll TIOTJIsA/I, MOXKe 6a3yBaTHCs HA MOBHHMX OCOOJIMBOCTSX
IOPUIMYHUX TEPMIHIB, 1 IOBUHHA BPaXxOBYBATH €KCTPaJIIHT -

BICTHYHUII Ta TEXHIYHHI aCHEKTH NepeKiamy TepMiHIB 3
HEOJIMIHHOIO OpIEHTAII€I0 HA TIONOJAHHS PEealbHUX MOB-
HHX TPYAHOILIB, 3 SKUMH 3yCTPIYalOThCS CTYACHTH y IIPO-
11eCi BUBYCHHS TEPMIHOJIOTII.

IOpuanyHi TOKyMEHTH He JOIYCKAIOTh PI3HHUX TIyMa-
4YeHb, TOMY B iX MepeKiaai HEOOXiMHO 3HATH FOPHIUYHI
HOPMH Ta MPaBOBi CUCTEMH DI3HUX KpaiH, pO3yMITH Bil-
MIHHOCTi, BMITH KOPHUCTYBaTHCSI TOHKOLIAMH FOPHIMYHUX
TEpMiHIB, 3HATH TPaJHLIil JJIOBOI MMCEMHOI MOBH. € Tep-
MiH, 110 3acrocoByeTbest B CIIIA — legalese, mo o3Hauae
IOPUIMYHNI CTWIIb BUKJIAZY, JUISL SIKOTO XapakTepy CIeLH-
(biura MaHepa ToOymoBH (pa3, i3 3aCTOCYBaHHIM IOPH-
TUIHAX (DOPMYITIOBAaHb Ta KIIIIIE.

Bigomo, mo came 06araro3Ha4YHICTh TepMiHA B MEKaX
oHi€l ramy3i 3HaHb NpaBa € CYTTEBOIO Mpobnemoro. s
TepMiHa IPYNU OJHO3HAYHUX JIEKCHYHMX BiJMOBiIHOCTEH,
XapakTepHa OJHO3HAYHICTD 1 HE3AJISKHICTh BiJ KOHTEKCTY.
OnHak Ha MpakTHLi NepeKiazay IMOCTIHHO CTUKAEThCS 3
0araTo3Ha4HICTIO TEPMiHIB, 3HAYCHHS SIKMX BHSBIISETHCS
JIMIIIe Ha OCHOBI KOHTEKCTY. HaBiTh B Mekax ofiHi€l Tepmi-
HOJIOTIYHOI CHCTEMH IIpaBa CJIOBO MOXKE MaTH KilIbKa 3Ha-
YeHb, 1 U1 IPaBWILHOTO MEPEeKnaay MoTpiOHe 3HaHHS SIK
JIHTBICTUYHOTO, TaK 1 €KCTPANHTBICTUYHOTO KOHTEKCTY.
E.g., security agreement — moroBip mpo Oe3meky (IuILIo-
MaTHYHAN TEPMiH) Ta JOTOBIp Tpo 3abe3medeHHs OOpry
(HanpukJiaz, y JoroBopi nos3ukw) [4].

HasBHicTh B yKpaiHCHKOMY NPaBO3HABCTBI TepMiHA 41
MOHSTTS CXOXKOT'0 3 MEPEKIAICHUM aHTTIHCHKUM TEPMIHOM
MOXKe SIK IOJIETIIYBaTH, TaK 1 YCKJIQIHIOBATH POOOTY Iie-
pekianava. Tak, HaBpsA YW YKpaiHCBKHH TEPMIH «Mare-
PHMHCBKMI KalliTaj» MOXKHa NEPEeKIacTh aHTJIIHCHKOIO SIK
King’s bounty (moci. «KOpOmiBCbKa MIEAPICTH»), X04a Y
CyTi 00M/IBa TEpMiHHM BHPAXAIOTh T€ caMe MOHSTTL. [3].

Y 1poMy HOIIYK YKpaiHCBKOTO BIATIOBIHHKA JUISl TEPMi-
HOBAHOI JIEKCUKHA OJHE 3 HANBAK/IMBIIINX HABYAJILHUX 3aB-
nmaeb. Bimomo, o 3acTocyBaHHS mepekiagadeM HeBil mo-
BITHHX TEpPMiHIB Ofpa3y KIacH]iKyeTsCsl (HhaxXiBIFIMH SK
MOPYLIEHHS NPUMHATOI HOPMHU IOPUIMYHOI MOBU. Tomy
npobieMa IXHBOTO IIepeKyaay IOJrae MEepeBaXKHO y II0-
IIyKy BIJIOBIJHOTO €KBIiBaleHTa YKPailHCHKOIO MOBOIO.
E.g., fitness of parent — MopapHi sikOCTI OaThKa, BpaxoBaHi
CY/IOM IIiJl 4aCc BCTAHOBJICHHS OMIKH [9].

JloOpe BizoMi MOMMIIKOBI JIpy3i Iepexiagada MOXYTb
CTaTH JUKEPEJIOM PI3HOMaHITHUX HETOYHOCTEH Ta IIOMHJIOK.
Taxk, 3HaueHHs croBa conference He 3BOANTHCS JIMILE 3HA-
YeHHS CJIOBa «KOH(EpEeHIis» y CeHCl «Hapama, Mepero-
Bopm». BoHO 03Hauae takox «komicis». E.g., joint confe-
rence Ciif MePeKIacTH SK «IIOTOKyBalbHA KOMICis». Y
MOPCBEKOMY TIPaBi CIIOBO conference Mae Iie oHe TepMiHO-
JOTIYHE 3HAYEHHS — «KapTelbHY YrOoy MDK CyZHOBIAC-
HUKamMu» [7].

CJI0BOCIIOTyYEHHS, 10 CTPYKTYPH SIKUX BXOJISITH CJIOBa
3 MeTaQOpUYHUM 3HAYCHHSIM, a TaKOX TepMiHH-(paseo-
JIOTi3MH BITHOCSTBCSI IO TPYIH TEpMiHiB-MeTadop Ta Tep-
MiHiB-itioM. CKiaJiHiCTh NepeKsasty TakuX TEPMIHIB MOJISTrae
B TOMYy, IO iXHS BHYTpimHs (opMa, HaBiTh iHOMI Jyxe
Npo30pa, HE J1a€ 3MOTU IIepeKIIa/ladyeBi BUBECTH 3HAYECHHS
Bci€i TepmiHonoriynoi oquaumi. E.g., Nine Old Men — Bep-
xoBHmMA cyn CHIA, mo ckmamaetsest 3 9 ocib; Christmas
tree — IepeBaHTAXEHUI TOMPaBKaMH 3aKOHOIIPOEKT [5].

BHUCHOBKHA
OTxe, 32 ZOTPHUMaHHSA KOMIUIEKCHOTO IiIXOIY MU Bif-
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JA€EMO TIPiOpUTET (POPMyBaHHIO KOMYHIKATHBHHUX JIiHTBiC-
TUYHUX KOMIICTEHIIIH, a TaKOK HHU3LI MPodeciiHIX KOMY-
HIKATUBHUX KOMIIETEHII Yy 3arajpHUX Ta mnpodeciiiHux
CHUTyaIlisIX CIIJIKYBaHHSA BiAMOBiZHO 10 piBHA B2 €Bpo-
MEHCHKOTO CTAaHAAPTY, BOAHOYAC OCOOJIMBY yBary Mpui-
JICHO BMIHHIO TIPaBHJIBHO MiIOMPaTH 3HAYCHHS CIICIiajib-
HHX TepMiHiB. BpaxoBytoun 00’€KTHUBHI BIIMIHHOCTI B aHT-
JIACHKIA Ta YKpaTHCHKIN MOBHHX TPAIHILsIX, Cepei Mpo-
BIZIHUX JIHTBICTUYHHUX KOMIICTEHLIH y pamKax TepMiHO-
JIOTIYHOTO TIOJISI MOXKHA BHIUTUTH TaKi:

— BOJIOJIHHS MOHOJIOITYHUM Ta JiaJOriYHUM MOBJIEHHSIM
3 HIMPOKOTO KOJa aKTyaJbHHX MPOOJEM 3 METOK BHpa-
JKEHHSI TIOTJISIB 32 Ta MPOTH, @ TAKOXK CBOT'O TTOTJISY;

— YMIHHS BECTH apryMEHTOBaHY AWCKYCIIO, 3MiHCHEHHS
cTparerii «CIBpOOITHHUIITBAY,

— PO3YMIHHSI TEKCTY 3 Cy4acHOI IPOOIEMATHKH, 1H/IH1-

Cnucok BUKOPUCMAHUX 0dicepell

— PO3YMIHHS CKIIQJHOI apryMeHTAIlii JOTOBineH, JeK-
1iif, QiTBMIB Ta AiayoTiB 31 3HAHOMOI TEMATHKH;

— JOCSITHEHHS. KOMYHIKQTUBHOT METH BHCIIOBIIOBAHHS,
30KpeMa 3a PaxyHOK KOPEKTHOIO 3acTOCYBaHHS IHCKYp-
CHBHHX MapKepiB Ta 3’€IHyBadiB;

— HaOyTTsl MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHIII], 10 JIEKUTh B
OCHOBI JIBOMOBHOCTI.

BOJIHO‘laC OJTHUM i3 BAaXXJIMBUX 3aBJIaHb 3aJIMIIA€THCA
BUPOOJIEHHS TPOQECiifHIX KOMIIETEHIIIH Yepe3 OBOJIOAIHHS
IOPUIMYHOI0 TEPMIHOJIOTIEI0 AHTJIHCHKOI0 MOBOIO, IIO €
CKJIAJIHAM Ta 0araTOCTOPOHHIM TporiecoM. TpyaHONI, 110
BUHHKAIOTH Y TIPOIIECi 11 BUBUCHHS, 3BUYAIHO X HE BHYEp-
NYIOThCS ONMUCAaHUMH BHIIE npobnemamu. [Ipote xomre-
TEHTHICHUI MiAXi Ta MDKKYJIBTYpHA IEPCIEKTHBA Moaaqi
Mmarepiaiy, 0e3CyMHIBHO, CIPUSTHMYTh [IIHOIIOMY, OCMHUC-
JICHOMY Ta TBOPYOMY BHBYEHHIO AHIJIIHCHKOI FOPHIMYHOL
TEPMIHOJIOTIi.
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THE SPECIFICITY OF LEGAL TERMINOLOGY IN IMPLEMENTATION OF THE COMPETENCE
APPROACH IN LEARNING ENGLISH

Legal terminology is considered one of the most significant branch terminologies and is a complex aspect of foreign language
learning. Legal terminology is an intermediate link between different fields of knowledge and spheres of human activity. Therefore,
the system of higher education took a course to train specialists capable of translating legal texts in both written and oral forms, thus
implementing a competency-based approach to teaching foreign languages.

The relevance of the research is determined by the study of modern approaches to teaching the translation of legal terminology
within the framework of the implementation of the competence approach.

The implementation of a comprehensive and balanced approach to mastering communicative linguistic, intercultural, as well as
primary professional competences will undoubtedly contribute to the improvement of English in purely professional communication
situations at each subsequent stage of education.

Thus, while following a comprehensive approach, we give priority to the formation of communicative linguistic competences, as
well as a number of professional communicative competences in general and professional communication situations in accordance
with level B2 of the European standard, while special attention is paid to the ability to correctly select the meaning of special terms.

At the same time, one of the important tasks remains the development of professional competences through the mastery of legal
terminology in English, which is a complex and multifaceted process. Difficulties arising in the process of its study, of course, are not
limited to the problems described above. However, the competence approach and cross-cultural perspective of the presentation of
the material will undoubtedly contribute to a deeper, meaningful and creative study of English legal terminology.

Keywords: term, difficulty of translation, origin of definitions, variability, polysemy
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